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Fundado en 1844 por la comunidad británica en Argentina, integrada por 

las colectividades irlandesa, galesa, escocesa e inglesa; ha permanecido 

siempre abierto a toda la sociedad, bajo el firme compromiso con los 

valores de la transparencia, la responsabilidad, la integridad y el servicio 

en el cuidado de la salud. 

Founded in 1844 by the British community in Argentina, which included 

communities from Ireland, Wales, Scotland and England, the hospital 

has always been open to the community and has been firmly committed 

to transparency, responsibility, integrity and service in healthcare. 

EL HOSPITAL BRITÁNICO 
ES UNA ASOCIACIÓN CIVIL 
SIN FINES DE LUCRO QUE 
TIENE COMO OBJETIVO 
BRINDAR A LA COMUNIDAD 
ATENCIÓN EN SALUD 
DE ALTA COMPLEJIDAD, 
FORMAR PROFESIONALES 
MÉDICOS DE EXCELENCIA 
Y DESARROLLAR 
CONOCIMIENTO CIENTÍFICO 
DE VANGUARDIA PARA EL 
PAÍS Y EL MUNDO.

THE BRITISH HOSPITAL IS A NON-
PROFIT ORGANIZATION WHOSE 
AIM IS TO PROVIDE TERTIARY CARE 
SERVICES TO THE COMMUNITY AS 
WELL AS TO TRAIN OUTSTANDING 
HEALTH PROFESSIONALS 
AND DEVELOP CUTTING-EDGE 
SCIENTIFIC KNOWLEDGE FOR 
ARGENTINA AND THE WORLD.

QUIÉNES
SOMOS / About us1. 
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HISTORIA
LOGROS / Highlights2. 

1844 
Fundación

Fundation of the British 

Hospital

1847
1º Cirugía bajo anestesia 

general

1st Surgery under general 

anaesthesia

1890 
1º Escuela de Enfermería 

del país

1st School of Nursing in 

Argentina

1972 
Creación del Plan de 

Ayuda Médica y Previsión 

Asistencia  (P.A.M.P.A.), hoy 

Plan de Salud HB

Creation of PAMPA Plan 

(Plan de Ayuda Médica y 

Previsión Asistencia) today the 

British Hospital’s Healthcare 

Plan (Plan de Salud)

2017 
Primera unidad de pediatria de 

desarrollo de América Latina.

First Developmental Paediatrics 

Unit of Latin America

2015 
125º Aniversario de la 

Escuela de Enfermería

The Nursing School’s

125th anniversary

2014
170º Aniversario del Hospital

The Hospital’s 170th anniversary

Licenciatura en Enfermería 

HB-UCA Creation of the 

British Hospital-UCA 

Nursing degree course

2013 
Primeros 100 trasplantes 

hepáticos

First 100 Liver 

transplantations

1978
Inicio del Programa de 

Residencias Médicas 

(Pediatría)

Launching of the 

Medical Residency 

Programme (Pediatrics)

1980
1º Implante coclear

del país

1st Cochlear implant

in Argentina

1986
1º Trasplante de 

médula ósea del país

1st Bone marrow 

transplantations in 

Argentina

1992
Unidad Docente 

Hospitalaria UBA

UBA Hospital 

Teaching Unit

2009
Hospital

Universitario UCA

UCA University Hospital

2010 
1º Trasplante renal 

con nefrectomía 

laparoscópica 

por vía vaginal de 

Latinoamérica

1st kidney 

transplantations 

with laparoscopic 

nephrectomy and 

vaginal delivery in 

Latin America
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INFRAESTRUCTURA
Infrastructure3. 

INFRASTRUCTURE AND

TECHNOLOGY

• Pathological anatomy

• Outpatient care

• Clinical - surgical hospitalization

  area (adults and children)

• Surgical area

• Women’s Centre

• Diagnostic imaging

• Pharmacy

• 24-hour emergency ward

• Haematology – Bone marrow

  transplantation unit

• Clinical analysis laboratory

• Nuclear medicine

• Obstetrics and neonatology

• Coronary care unit

• Intensive care units

   (adults and children)

• Dialysis unit

• Liver, kidney and pancreas 

transplantation unit

• Developmental paediatrics unit

INFRAESTRUCTURA
Y TECNOLOGÍA

• Anatomía Patológica

• Atención Ambulatoria

• Área de Internación Clínico 

  Quirúrgica (adultos y niños)

• Área Quirúrgica

• Centro de la Mujer

• Diagnóstico por Imágenes

• Farmacia

• Guardia y Emergencias 24 hs.

• Hematología - Unidad de 

   Trasplante de Médula Ósea

• Laboratorio de análisis clínicos

• Medicina Nuclear

• Obstetricia y Neonatología

• Unidad Coronaria

• Unidades de Cuidados 

   Intensivos (adultos y niños)

• Unidad de Diálisis

• Unidad de Trasplante 

   Hepático, Renal y Pancreático

• Unidad de Pediatría del Desarrollo

CADA AÑO 
INCORPORAMOS 
NUEVAS TECNOLOGÍAS 
Y AVANCES, TANTO EN 
FUNCIONALIDAD COMO 
EN BIENESTAR PARA 
EL PACIENTE, CON EL 
OBJETIVO DE BRINDAR 
LA MEJOR Y MÁS RÁPIDA 
ATENCIÓN.

EVERY YEAR WE ADD NEW 
TECHNOLOGIES AND FUNCTIONAL 
ENHANCEMENTS TO IMPROVE 
PATIENT WELLBEING AND 
PROVIDE THE BEST AND FASTEST 
HEALTHCARE SERVICE.

705 
Profesionales Ad-Honorem
Pro bono professionals

284
Consultorios
Doctor's office

492 
Enfermeros 
Nurses

33
Equipos de diagnóstico por imágenes
Diagnostic imaging devices

242
Camas en servicio
Patient Beds

2 
Equipos de medicina nuclear
Nuclear medicine devices

18 
Quirófanos
Operating rooms

PLAN DE SALUD
En 1944, el Hospital Británico lanzó el primer sistema de medicina prepaga 

de Argentina (Contributory Scheme).  Tras cambios y modificaciones, en 1993 

presentó su Plan de Salud que representa, hasta nuestros días, un acceso de 

alta calidad al cuidado de la salud, brindando a los afiliados la mejor atención 

en cada una de las etapas de su vida.

PLAN DE SALUD  (HEALTH INSURANCE PLAN)

In 1944, the British Hospital launched the first private health care system in 

Argentina (Contributory Scheme). In 1993, after undergoing various changes, 

the new Plan de Salud was introduced. Since then, it has always meant access 

to high quality healthcare and has offered members the best quality of service 

in every stage of their lives.



8 9

VICENTE 
LÓPEZ

LOMAS DE ZAMORA

LANÚS

CIUDAD DE
BUENOS AIRES

ALTA
COMPLEJIDAD / Tertiary care4. 

UNIDAD DE TRASPLANTE HEPÁTICO
En 2010 comenzó a funcionar la Unidad de Trasplante Hepático, 

integrada por los servicios de Gastroenterología y Cirugía General, 

con apoyo de Terapia Intensiva, Hematología, Laboratorio Central e 

Infectología, entre otros. Hasta la actualidad, se han realizado más de 

200 trasplantes. 

CENTRO DE LA MUJER
Este espacio fue creado en 2012 con el fin de brindar una atención 

integral en Ginecología, Obstetricia y Mastología, y está destinado 

exclusivamente al cuidado integral e interdisciplinario de la mujer, con 

el objetivo primario de preservar su salud en todas las etapas de su vida.

UNIDAD DE TERAPIA INTENSIVA
Tras la reforma realizada en 2014, esta unidad ofrece un nuevo concepto 

de internación en cuidados intensivos, nucleando a los pacientes más 

graves en un área de mayor complejidad y separándolos de aquellos que ya 

han mejorado, posibilitando una mejor atención y contención de cada caso.

LIVER TRANSPLANTATION UNIT

The Liver Transplantation Unit came into operation in 2010. It includes 

the Gastroenterology and General Surgery departments and is 

supported by other units, including Intensive Care, Haematology, 

Central Laboratory and Infectious Diseases, among others.  To date, 

the unit has performed over 200 transplantations. 

WOMEN’S CENTRE

Created in 2012 to provide comprehensive care in Gynaecology, 

Obstetrics and Mastology, it is exclusively focused on providing 

broad interdisciplinary healthcare for women, its primary aim being 

to preserve women’s health at all stages of their lives. 

INTENSIVE CARE UNIT

Since its 2014 renovation, the ICU has offered a new approach to ICU 

hospitalization: patients with more serious conditions are grouped in 

areas of higher complexity, separated from patients who are doing 

better, which allows for better patient care and support.

EN LOS ÚLTIMOS AÑOS, 
IMPLEMENTAMOS UNA 
SERIE DE PROYECTOS 
INNOVADORES PARA EL 
DESARROLLO SOSTENIDO 
DE LOS SERVICIOS Y 
PRESTACIONES DEL 
HOSPITAL, CONSOLIDANDO 
SU PERFIL COMO UN 
CENTRO DE ALTA 
COMPLEJIDAD MÉDICA.

IN RECENT YEARS, WE HAVE 
IMPLEMENTED A SERIES OF 
INNOVATIVE PROJECTS FOR 
THE SUSTAINED DEVELOPMENT 
OF THE HOSPITAL´S SERVICES, 
CONSOLIDATING OUR PROFILE     
AS A TERTIARY CARE CENTRE.

HOSPITAL CENTRAL Y CENTROS DE 
ATENCIÓN AMBULATORIA

HOSPITAL BRITÁNICO

CENTRAL 

Perdriel 74

CABA

CENTRO DE ATENCIÓN 

AMBULATORIA LANÚS

Mtro. Brin 3066

Lanús Oeste

CENTRO DE ATENCIÓN 

AMBULATORIA LOMAS DE 

ZAMORA  

Pereyra Lucena 580

Lomas de Zamora

CENTRO DE ATENCIÓN 

AMBULATORIA BARRIO NORTE

M. T. de Alvear 1573

CABA

CENTRO DE ATENCIÓN 

AMBULATORIA VICENTE LÓPEZ

Maipú 1444

Vicente López



Queremos ser el mejor hospital de la Argentina. El Proyecto Aconcagua nos pondrá en ese camino en un marco de 

sustentabilidad social, económica y ambiental. 

En el transcurso de su desarrollo, prevé:

• Ampliar la capacidad de internación y atención ambulatoria.

• Adecuar la planta quirúrgica acorde a los más altos estándares de calidad.

• Construir un Centro de Emergencias que posicione al Hospital como referente en alta complejidad, en la zona Sur 

de la Ciudad y Gran Buenos Aires.

• Ampliar la capacidad de formación de profesionales de la salud.

• Mejorar la accesibilidad a la Institución las 24 hs.

• Liderar el concepto de Hospital Verde en Argentina.

• Potenciar el involucramiento con la comunidad cercana a través de acciones de Responsabilidad Social.

• Consolidar el proyecto de integración público-privado.

+200
Trasplantes hepáticos

Liver transplantations

+140
Trasplantes renales 

Kidney transplantations

+25.000
Casos de cirugías al año

Surgeries/year

+1.000.000
Consultas anuales

Consultations/year

+600
Trasplantes de Médula Ósea

Bone marrow transplantations

We want to be the best hospital in Argentina. The Aconcagua Project will drive us along that path within a framework 

of social, economic and environmental sustainability. 

The project provides for:

- Expanding inpatient and outpatient capacity.

- Adapting the surgical unit to the highest quality standards.

- Building an Emergency Centre to position the Hospital as a leading tertiary care centre in the south side of the City 

of Buenos Aires and the Greater Buenos Aires area.

- Expanding capacity for the training of healthcare professionals.

- Improving 24-hour access to the Hospital.

- Leading the Green Hospital concept in Argentina.

- Fostering involvement with the local community through social responsibility actions.

- Consolidating the public-private integration project.

PRÓXIMO DESAFÍO
OUR NEXT CHALLENGE

UNIDAD DE PEDIATRÍA DEL DESARROLLO
En 2017, inauguramos la primera Unidad de Pediatría del 

Desarrollo de América Latina. Un espacio interdisciplinario 

pensado para acompañar a niños y niñas que presenten retraso 

madurativo, problemas de aprendizaje o de conducta.

PROYECTO HISTORIA CLÍNICA ELECTRÓNICA
Este desafío representa un cambio de paradigma institucional 

que espera estandarizar procesos, potenciar el trabajo de 

médicos y enfermeras, optimizar la seguridad del paciente  y 

mejorar la productividad.

DEVELOPMENTAL PAEDIATRICS UNIT

In 2017, we established the first Developmental paediatrics unit in 

Latin America:  a multidisciplinary unit devised to support children 

with developmental delays and learning or behavioural problems.

ELECTRONIC MEDICAL HISTORY PROJECT

This challenging project involves an institutional paradigm shift 

aimed at standardizing processes, boosting the work of physicians 

and nurses, optimizing patient safety and improving productivity.

10 11
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DOCENCIA
Teaching5. 

ESCUELA DE ENFERMERÍA
En 1890, creamos la primera Escuela de Enfermería del país basada en 

el modelo implementado por Florence Nightingale, fundadora de la 

primera escuela de enfermería en el St. Thomas Hospital de Londres, 

treinta años atrás.

Desde 1994, nuestra escuela tiene un convenio con la Facultad de 

Medicina de la Universidad de Buenos Aires (UBA), constituyéndose en 

la Unidad Docente de Enfermería del Hospital Británico y otorgando 

el título de Enfermeros Universitarios UBA a sus egresados.

En 2014, un nuevo convenio con la Pontificia Universidad Católica 

Argentina (UCA) dio inicio a la Licenciatura en Enfermería orientada al 

“Cuidado crítico del paciente adulto y pediátrico”, carrera de dos años 

que requiere de prácticas profesionales y la elaboración de una tesis 

de grado para su finalización.

HOSPITAL UNIVERSITARIO
Nos constituimos en el Hospital Universitario de la Pontificia 

Universidad Católica Argentina, inaugurando así la primera carrera de 

medicina en el país cuyas prácticas se desarrollan íntegramente en un 

hospital preexistente, no dependiente de la universidad. 

SCHOOL OF NURSING

In 1890, we created the first School of Nursing in the country, based on 

the model implemented by Florence Nightingale, founder of the first 

school of nursing at St. Thomas’ Hospital, London, thirty years earlier.

In 1994 our school signed an agreement with the School of Medicine of 

the University of Buenos Aires (UBA), whereby our School of Nursing 

became the Nursing Teaching Unit of the British Hospital and began to 

confer the degree of UBA University Nurses to its graduates.

In 2014, a new agreement with the Pontifical Catholic University of 

Argentina (UCA) led to the Undergraduate Degree in Nursing, aimed 

at “Critical adult and paediatric care”, a two-year course requiring 

professional practice and a degree dissertation.

UNIVERSITY HOSPITAL

We are the university hospital for the Pontifical Catholic University of 

Argentina (UCA), which is the first school of medicine course in the 

country whose practical training is carried out wholly in a pre-existing 

hospital that is not part of the university.

DESDE NUESTROS INICIOS, 
DESARROLLAMOS UNA 
FUERTE ACTIVIDAD 
DOCENTE Y ACADÉMICA, 
CONVENCIDOS DE QUE 
LA FORMACIÓN DE 
RECURSOS HUMANOS 
Y LA INVESTIGACIÓN 
CIENTÍFICA SON LOS 
PILARES DE UN SISTEMA 
DE SALUD DE CALIDAD.

SINCE OUR BEGINNINGS, WE 
HAVE BEEN STRONGLY INVOLVED 
IN TEACHING AND ACADEMIC 
ACTIVITIES, WITH THE CONVICTION 
THAT BOTH HUMAN RESOURCES 
TRAINING AND SCIENTIFIC 
RESEARCH ARE THE PILLARS OF ANY 
QUALITY HEALTHCARE SYSTEM.

UNIDAD DOCENTE DE LA UBA
Desde 1992, nuestro Hospital funciona como Unidad Docente Hospitalaria de la 

Facultad de Medicina de la Universidad de Buenos Aires, recibiendo alumnos 

del ciclo clínico-quirúrgico.

COMITÉ DE DOCENCIA E INVESTIGACIÓN
El Comité de Docencia, junto con los Servicios Médicos y el Departamento de 

Docencia, tiene como objetivo coordinar y planificar las actividades de Residencias 

Médicas y Fellowships, así como también diferentes tareas referentes a rotaciones 

y/o pasantías, actividades de grado y la promoción de cursos, jornadas y otras 

actividades de posgrado.

BUENOS AIRES UNIVERSITY TEACHING UNIT 

Since 1992 our Hospital has been a Hospital Teaching Unit for the School of 

Medicine of the University of Buenos Aires, receiving students from the clinical-

surgical courses.

TEACHING AND RESEARCH COMMITTEES

The Teaching Committee, along with the Teaching Department and other 

departments, aims to coordinate and plan medical residency activities and 

fellowships. It is also involved in activities related to residents’ rotations 

and/or internships, undergraduate activities and the promotion of courses, 

conferences and other graduate activities.
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Por su parte, el Comité de Investigación integra los proyectos 

hospitalarios para el desarrollo de nuevo conocimiento. En 

colaboración con los diferentes centros de investigación de los 

Servicios Médicos, coordina y gestiona la realización de estudios 

propios así como también estudios provenientes de universidades 

extranjeras y de la industria farmacéutica. Es una pujante área en 

crecimiento y transformación continua: solo durante el último año se 

desarrollaron más de 100 estudios de investigación. 

Esta tarea es apoyada por el Comité de Revisión Institucional quien 

aprueba la realización de los estudios y lleva adelante una auditoría 

y acompañamiento permanentes, a fin de velar por los derechos y la 

seguridad de los pacientes participantes.

RELACIONES INTERNACIONALES
Desde hace 20 años, recibimos alumnos de medicina y enfermería 

extranjeros, en sus últimos años de carrera, así como también jóvenes 

profesionales que desean tener una experiencia de rotación en el exterior. 

Los rotantes pueden optar por una o más de las 42 especialidades y 

subespecialidades médicas disponibles, así como Enfermería.

Estas rotaciones abarcan un período de uno a tres meses, siendo 

su objetivo acercarlos a la práctica diaria de la medicina en un 

Hospital Universitario de Alta Complejidad, como el nuestro. Todas 

las actividades se dictan en idioma español y al finalizar se expide un 

certificado de compleción. Asimismo, el Hospital acompaña y asiste 

a los rotantes durante toda la estadía a fin de garantizar una rotación 

“segura” y una experiencia gratificante.

The Research Committee, on the other hand, is involved in the 

hospital's projects focused on developing new knowledge. Together 

with the various medical departments, it coordinates and manages 

its own trials as well as those sponsored by foreign universities 

and the pharmaceutical industry. It is a thriving and continuously 

evolving committee: over 100 research projects were carried out last 

year alone. The Institutional Review Committee authorizes research 

projects, performs continuous audits and provides support so as to 

protect the rights and safety of patients involved in those studies.

INTERNATIONAL RELATIONS

For the last twenty years, we have been taking in medicine and 

nursing students in the final years of their courses, as well as young 

professionals who want to have a rotation experience abroad.  

Doctors and nurses on rotation may choose from one or more of the 

42 medical specialties or sub-specialties or nursing courses available.

The length of rotations may range be from one to three months, the 

goal being to bring students, doctors and nurses on rotation into 

contact with day-to-day medical practice in a tertiary care teaching 

hospital such as ours. All activities are conducted in Spanish, and 

upon completion a certificate is issued. The Hospital also supports 

and assists participants throughout the rotation programme in order 

to ensure a safe rotation and a rewarding experience.

15
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CALIDAD
MÉDICA / Medical Quality6. 

REVALIDACIÓN DE LA ACREDITACIÓN ANTE ITAES
El Instituto Técnico para la Acreditación de Establecimientos de Salud – 

ITAES – ha revalidado la acreditación que ratifica nuestro compromiso 

institucional con la calidad.

NORMAS ISO 
Nos encontramos en un proceso de certificación en normas ISO, alcanzando 

paulatinamente los estándares en diferentes sectores de la operatoria de la 

institución. Hasta la fecha, obtuvimos certificados ISO 9001 por los servicios 

de Farmacia, Logística y Esterilización, los cuales se encuentran dentro del 

ciclo de auditoría y recertificación de forma continua.

ASOCIACIÓN DE HOSPITALES DE COLECTIVIDADES
Junto al Hospital Italiano, el Hospital Alemán, el Hospital Sirio Libanés, el 

Hospital Español y el Centro Gallego formamos parte de la Asociación de 

Hospitales de Colectividades (AHC), una entidad sin fines de lucro cuyo 

fin es gestionar legislaciones, velar por los derechos de sus asociados, 

suscribir convenios para el personal y promover actividades educativas, 

científicas y culturales. Todo ello, dentro del entorno médico-asistencial en 

pos de procurar un aporte cualitativo al sistema de salud de la Argentina.

HACIA LA ACREDITACIÓN INTERNACIO-
REVALIDATION OF ITAES ACCREDITATION

The Instituto Técnico para la Acreditación de Establecimientos de 

Salud (ITAES - Technical Institute for the Accreditation of Healthcare 

Establishments) has revalidated the accreditation that ratifies our 

institutional commitment to quality.

ISO STANDARDS

We are in the process of ISO certification, gradually attaining the stan-

dards in various areas. To date, we have obtained ISO 9001 certificates 

for our Pharmacy, Logistics and Sterilization departments, which are 

now in the cycle of continuous audit and recertification.

ASSOCIATION OF HOSPITALS FOUNDED BY FOREIGN COMMUNITIES

The British Hospital , together with the Italian Hospital, the German 

Hospital, the Syrian-Lebanese Hospital, the Spanish Hospital and the 

Galician Centre, is a member of the Association of Hospitals founded by 

foreign communities (Asociación de Hospitales de Colectividades -AHC), 

a non-profit organization whose aim is to do lobbying, protect the rights 

of its  members, sign labour union agreements for their staff and promote 

healthcare-related educational, scientific and cultural activities in order 

to make a qualitative contribution to the healthcare system in Argentina.

HACE MÁS DE 170, 
AÑOS MANTENEMOS 
NUESTRO COMPROMISO 
CON LA EXCELENCIA 
MÉDICA, A TRAVÉS 
DE LA PERMANENTE 
ADECUACIÓN DE 
NUESTROS SERVICIOS 
A LOS MÁS ALTOS 
ESTÁNDARES DE CALIDAD, 
TANTO NACIONALES 
COMO INTERNACIONALES.

FOR OVER 170 YEARS WE HAVE 
STAYED COMMITTED TO MEDICAL 
EXCELLENCE BY CONTINUOUSLY 
ADJUSTING OUR SERVICES 
TO THE HIGHEST NATIONAL 
AND INTERNATIONAL QUALITY 
STANDARDS.

HACIA LA ACREDITACIÓN INTERNACIONAL
En 2016, iniciamos el proceso de acreditación ante Joint Commission International (JCI), una organización 

independiente sin fines de lucro, cuya certificación es reconocida como un símbolo de calidad que refleja el 

compromiso por alcanzar determinados estándares.

Lograr tan importante meta implicará que todas las áreas del Hospital se involucren y mejoren sus procesos y 

resultados, ajustándose a los más de 1200 estándares previstos. El principal objetivo es elevar la calidad de atención 

y la seguridad de los pacientes, personal y visitantes, posicionando al Hospital como un referente dentro del 

estrecho segmento de instituciones acreditadas.

Luego de finalizada la etapa diagnóstica y de preparación para la consultoría JCI, se espera que en un plazo de 

aproximadamente cinco años podamos obtener la acreditación formal, garantizando políticas y procedimientos 

actualizados, instalaciones y procesos asistenciales más seguros, así como también programas y planes de 

contingencia adecuados, entre otros factores de mejora.

Towards International Accreditation

In 2016, we began the accreditation process with the Joint Commission International (JCI), an independent, non-

profit organization whose certification is recognized as a symbol of quality, reflecting an organization’s commitment 

to attaining certain standards.

Meeting a major target such as this will mean all areas in the Hospital have been involved and have improved their 

processes and results, complying with over 1,200 stipulated standards.  The main goal is to raise quality of care 

and safety and security for patients, staff and visitors, positioning the Hospital as a leader within a small group of 

accredited institutions.

It is expected that after completing the stages of diagnosis and preparation for consultancy with the JCI, in approximately 

five years we will be able to obtain formal accreditation, ensuring up-to-date policies and procedures, safer facilities and 

healthcare processes, as well as appropriate contingency programmes and plans, among other improvements.
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RESPONSABILIDAD
SOCIAL / Social responsibility7. 

ACCIONES CON LA COMUNIDAD DE BARRACAS – VILLA 21-24
Desde 2014, llevamos a cabo actividades relacionadas con la salud y la 

educación en conjunto con la parroquia de Caacupé y el Colegio del 

Buen Consejo, destinadas a los habitantes de la Villa 21-24 del barrio 

de Barracas. Entre ellas, se destacan la realización de cursos de RCP 

y Primeros Auxilios, charlas educativas sobre cuidado de la salud y el 

dictado del Curso de Asistente Geriátrico. 

PROGRAMA AMTENA
(ASISTENCIA MÉDICA THOMAS ELKINS NORTE ARGENTINO) 
Desde el año 2000, un grupo de médicos del Hospital junto a profesionales 

de otras instituciones se acercan a la comunidad de Victoria del Este, en la 

provincia de Salta, ofreciendo de manera voluntaria atención médica gratuita. 

Anualmente, se efectúan cuatro viajes en los cuales se realizan consultas clínicas 

e intervenciones quirúrgicas a niños y adultos de la región.

CAMPAÑAS DE BIEN PÚBLICO
Algunas de las acciones de Responsabilidad Social que llevamos adelante, son:

• Campaña “Silent Hospital”

• Campaña Hospital 100% Libre de Humo  

• Campaña “Green Hospital” 

• Programa de Transparencia

• Campañas de prevención y promoción de la salud (Cáncer de Mama, donación 

de sangre, Cáncer de Colon, entre otras.)

• Programa Payasos de Hospital junto a la ONG Alegría Intensiva.

AMTENA PROGRAMME

(THOMAS ELKINS HEALTHCARE PROGRAM IN THE NORTH OF ARGENTINA) 

Since the year 2000, a group of British Hospital physicians together with 

professionals from other organizations have been travelling to Santa Victoria 

del Este, in the province of Salta, to provide free medical care. Four trips take 

place every year, and during these visits, adults and children in the region are 

seen and operated on by healthcare professionals.

PUBLIC SERVICE CAMPAIGNS

Some of our social responsibility actions include:

• The “Silent Hospital” campaign.

• The 100% smoke-free hospital campaign.

• The “Green Hospital” campaign.

• The Transparency programme.

• Prevention and Health Promotion campaigns (breast cancer, giving blood, 

colon cancer, among others).

• The Hospital Clowns programme together with NGO Alegria Intensiva.

ACTIONS WITH THE BARRACAS COMMUNITY 

VILLA (SHANTY TOWN) 21-24 

Since 2014, we have carried out health and education activities 

together with the Caacupé parish and the Del Buen Consejo school 

for the inhabitants of the Villa 21-24 in the Barracas area. Actions have 

included CPR and first aid courses, educational health talks and a 

geriatric caregivers course. 

CON EL DESEO DE DEVOLVER 
A LA COMUNIDAD LO QUE 
HEMOS RECIBIDO A LO 
LARGO DE ESTOS AÑOS, Y 
EN EL MARCO DE NUESTRA 
RESPONSABILIDAD SOCIAL 
COMO ORGANIZACIÓN DE LA 
SOCIEDAD CIVIL, LLEVAMOS 
ADELANTE DIFERENTES 
PROYECTOS.

WISHING TO GIVE BACK TO THE 
COMMUNITY WHAT WE HAVE 
RECEIVED FROM IT OVER MANY 
YEARS, AND AS PART OF OUR SOCIAL 
RESPONSIBILITY AS A CIVIL SOCIETY 
ORGANIZATION, WE HAVE BEEN 
CARRYING OUT VARIOUS PROJECTS, 
INCLUDING THE FOLLOWING
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DESARROLLO DE
FONDOS / Fundraising8. 

Somos una Asociación Civil sin fines de lucro, que no recibe subsidios 

de ninguna entidad pública o privada, nacional o extranjera, 

obteniendo la totalidad de nuestros recursos de lo recaudado por 

las prestaciones asistenciales que brindamos. Estos recursos son 

reinvertidos en su totalidad para el mantenimiento y mejora continua 

de nuestra infraestructura y servicios.

We are a civil non-profit association that does not receive subsidies 

from any public or private body, national or foreign. We obtain the 

whole of our income from the healthcare services that we provide.   

These resources are wholly reinvested in the maintenance and 

continuous improvement of our infrastructure and services.

ONCOLOGY CENTRE

We set out to build a space that would bring together all the specialties 

involved and the equipment used in the Oncology Department to offer 

thousands of people better care and the opportunity to beat the disease, 

with prevention, research and treatment of the highest human and 

medical quality.

SALA DE PEDIATRÍA

Ampliamos, modernizamos y reestructuramos el Servicio de Pediatría con el fin de 

poder ofrecer una mejor atención a cada uno de los niños y niñas que lo requieran.

PROYECTOS DE MEJORA
IMPROVEMENT PROJECTS

CENTRO DE ONCOLOGÍA

Nos propusimos construir un espacio que permita reunir a todas 

las especialidades y equipamientos que trabajan en conjunto con el 

Servicio de Oncología, brindando una mejor atención y la oportunidad 

de superar la enfermedad a miles de personas, con actividades 

de prevención, investigación y tratamiento de la más alta calidad 

humana y médica.

PAEDIATRIC WARD

We have extended, modernized and restructured the Paediatric Service in order to 

offer better care to every child who needs it.

Superficie:
400 metros cuadrados

Inversión:
4,6 millones de pesos

400 square meters 

(over 4,300 square feet)

ARS 4.6 million 

invested

EL SALTO CUALITATIVO 
LO LOGRAMOS GRACIAS 
A LA AYUDA DE 
EMPRESAS Y PERSONAS 
QUE COLABORAN CON 
NUESTROS PROYECTOS, 
PERMITIÉNDONOS 
INCORPORAR NUEVOS 
EQUIPAMIENTOS, 
REALIZAR REFORMAS 
ESTRUCTURALES Y SEGUIR 
CRECIENDO.

WE HAVE MADE A QUALITATIVE 
LEAP THANKS TO THE HELP OF 
COMPANIES AND PEOPLE WHO 
COLLABORATE IN OUR PROJECTS, 
ENABLING US TO INCORPORATE 
NEW EQUIPMENT, CARRY OUT 
STRUCTURAL REFURBISHMENT 
WORKS AND CONTINUE GROWING.

UNIDAD DE CUIDADOS INTENSIVOS

Reformamos las habitaciones del sector, con mayores comodidades para 

la privacidad de todos los pacientes e instalando un nuevo sistema para los 

pacientes que se encuentran aislados por afecciones respiratorias.

TOMÓGRAFO

Para el Servicio de Diagnóstico por Imágenes, adquirimos un tomógrafo que incorpora 

nueva tecnología para la obtención de un diagnóstico más rápido y preciso, evitando 

anestesias innecesarias y logrando un mayor confort y cuidado del paciente.

INTENSIVE CARE UNIT

We have refurbished the rooms in this sector, with more facilities for the privacy of 

all patients and a new system for patients isolated for respiratory conditions.

Superficie:
573 metros cuadrados

Inversión:
3,6 millones de pesos

573 square meters 

(over 6,100 square feet)

ARS 3.6 million 

invested

Superficie:
573 metros cuadrados

Inversión:
7 millones de pesos

573 square meters 

(over 6,100 square feet)

ARS 7 million 

invested

CT SCAN 

We have acquired a CAT scanner for the Diagnostic Imaging Service. Its state of 

the art technology allows for a faster and more accurate diagnosis, avoiding 

unnecessary anaesthetic and attaining greater patient comfort and care.
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¿CÓMO
COLABORAR? / Making a contribution9. 

DONANTES INDIVIDUALES:
A través del Programa Paciente Agradecido, realizando un aporte mensual 

o por única vez a través de tarjeta de crédito o débito, transferencia o 

depósito bancario, o en efectivo en Caja Central del Hospital.

DONANTES CORPORATIVOS Y EMPRESAS:
Apoyo por proyectos, donaciones eventuales, sponsoreo de eventos y campañas.

EVENTOS DE RECAUDACIÓN:
British Hospital Fundraising Ball, Torneo de Golf, etc.

DONACIONES ONLINE:
• Donar online: https://donaronline.org

• Help Argentina: http://helpargentina.org 

PARA MÁS INFORMACIÓN:
Gerencia de Relaciones Institucionales y Fundraising

Teléfono: (011) 4309-6835

Email: donaciones@hbritanico.com.ar

Web: www.hospitalbritanico.org.ar

INDIVIDUAL DONORS:

Through the Grateful Patient Programme, making a monthly or one-

off contribution by debit or credit card, transfer or bank deposit, or in 

cash at the hospital’s central cashier’s office.

CORPORATE AND COMPANY DONATIONS:

support for projects, one-off donations, sponsorship of events and campaigns.

FUNDRAISING EVENTS:

British Hospital Fundraising Ball, golf tournament, etc.

ONLINE DONATIONS:

• Donar online: https://donaronline.org

• Help Argentina: http://helpargentina.org 

FOR ADDITIONAL INFORMATION, PLEASE CONTACT:

Institutional Relations and Fundraising Office

Phone: +54 11 4309 6835

Email: donaciones@hbritanico.com.ar

Web: www.hospitalbritanico.org.ar

QUIENES DESEEN 
COLABORAR CON EL 
HOSPITAL BRITÁNICO 
PARA QUE SIGA 
CRECIENDO Y 
MEJORANDO, PODRÁN 
HACERLO REALIZANDO 
DONACIONES DE 
FORMA INDIVIDUAL O 
CORPORATIVA, A TRAVÉS 
DE LOS SIGUIENTES 
CANALES:

ANYONE WHO WISHES TO MAKE 
A CONTRIBUTION TO THE BRITISH 
HOSPITAL TO HELP IT CONTINUE 
TO GROW AND IMPROVE MAY DO 
SO BY MAKING INDIVIDUAL OR 
CORPORATE DONATIONS VIA THE 
FOLLOWING CHANNELS.






